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Meie inimesed
Lehekülje väljaandmist toetavad Euroopa Kolmandate Riikide Kodanike Integreerimise Fond, Kultuuriministeerium ja Integratsiooni Sihtasutus.

Valentina Lunina ei 
varja oma Reformiera-
konda kuulumist ka ve-
ne tuttavate eest, olgugi 
et nood teda ei mõista. 

SIRLE SOMMER-KALDA
sirle@pohjarannik.ee

"Näen, et Tallinnas elab vene 
rahvus teinekord palju pare-
mini kui paljud eestlased. Näi-
teks minu väimehe ema elab 
Illukal - tal on vana maja, tua-
lett väljas ja ta ei ütle kunagi, 
et tal on halb elu. Aga need, 
kellel on Tallinnas suured uh-
ked majad, kiruvad Eesti riiki 
ja Anspit. Ükskord ütlesin 
ühele, et kui ei meeldi, siis sõi-
da ära, aga niimoodi ei sobi. 
Kes tahab, see elab normaal-
selt," usub Valentina Lunina. 

Kauaaegne Ida-Viru maa-
valitsuse ametnik on enda sõ-
nul iga ühiskonnakorra ajal 
hästi hakkama saanud, sest 
pole kunagi tööd peljanud. 
"Varem kasvatasime Must-
vees kurke (sealt on pärit abi-
kaasa Georg - toim.), müüsi-
me neid Leningradi ja ehita-
sime suvila. Siis öeldi, vot, sul 
on hea elu. Mis hea? Tööd tee-
me, suurt tööd! Mina arvan, et 
kes tahab praegu normaalselt 
elada, õppigu keelt ja kindlas-
ti peab olema haridus."

Valentinal endal on selles 
mõttes vedanud, et ta pole pi-
danud eesti keelt õpiku järgi 
tuupima, vaid seda õpetas elu 

VALENTINA LUNINA: Eesti kollektiivis on rohkem usaldust

Eesti keele oskuseta oled 
nagu poolinimene

Ukrainas on esimene reegel, 
et kõht peab täis olema. 

ise. Ukrainas sündinud Valen-
tina tuli Eestisse 3aastaselt. 
"Kõigepealt tuli isa, sest meil 
elasid siin sugulased. Kuna 
Eestis oli parem elu, siis kut-
sus meid emaga ka siia. Elasi-
me Vasavere kõrval dokis, kus 
meie naabrid olid eestlased." 

Kui tüdruk läks vene koo-
li, rääkis ta eesti-ukraina-ve-
ne segakeeles. Tänaseks on 
ukraina keel pisut ununenud, 
ehkki lauldes kõlab see endi-
selt puhtalt, kuid eesti keel on 
eestikeelses kollektiivis tööta-
des jälle tublisti kõbinud. 

On vaja ja tahan 
Seoses praeguse tööga 

arengu- ja planeeringuosa-
konna peaspetsialistina on 
Valentina kõige rohkem ko-
dus just transpordialases ees-
ti keeles ning kõik jutud saa-
vad räägitud nii bussifirma-
juhtide, maanteeameti kui mi-
nisteeriumi ametnikega. Va-
lentina meenutab, et kui ta 
19 aastat tagasi maavalitsus-
se tööle tuli, hakkas üks vene-
lasest kolleeg, kelle mees oli 
eestlane, kohe tema vigu pa-
randama. 

"Mul oli väga raske. Aga 
osakonnajuhataja pani mind 
eraldi kabinetti istuma, öel-
des, et siis ma ei häbene ja 
hakkan rääkima. Ja tõesti, nii 
oli. Olin väga tänulik, sest üks-
ki eestlane minu vigu ei pa-
randanud. Ise sain aru, et rää-
gin natukene valesti ja võib-
olla päris valesti, aga eestla-
sed kannatasid selle välja ja 

tänu sellele julgesin hakata 
rääkima."

Valentina ütleb, et nen-
de peres räägivad eesti keelt 
kõik: nii tema, abikaasa kui 
kaks tütart. "On kaks tingi-
must: on vaja ja tahan. Meil 
kõik klapib - me tahame ja on 
vaja. Inimene kas tahab või ei, 
ta juhib ise oma saatust." 

Eestis elades ja eesti keelt 
mitte osates oled nagu poolini-
mene, usub ta, lisades, et juba 
austusest iseenda vastu tuleks 
eesti keelt kõneleda. "Kui ini-
mesed vaatavad ainult Litest 
ja PBKd, siis see pilt, mis nad 
Eesti elust saavad, ei ole üld-
se objektiivne. Mina vaatan 
nii "Vremjat" kui "Aktuaalset 
kaamerat"." 

Suurem usaldus
Valentina kinnitab, et tun-

neb end eesti kollektiivis häs-
ti - seal usaldatakse rohkem ja 
ei pea iga käigu kohta ülemu-
sele aru andma. "Lastakse ise 
otsustada ja vastutada, aga töö 
peab olema tehtud. Vahel lööb 
mul välja ukraina iseloom - tei-
nekord eestlased rahulikult is-
tuvad ja kannatavad, aga mina 

Valentina Lunina ütleb, et austab Reformierakonda, sest seal on noored ja haritud inimesed. "Ise ma ei ole suur poliitik, tahan 
lihtsalt, et meil oleks harmoonia isiklikus ja ühiskondlikus elus. Soovin, et inimesed oleksid kannatlikud, suhtuksid üksteises-
se sõbralikult ja heatahtlikult - see meil praegu puudub." PEETER LILLEVÄLI 

ikka ütlen otse välja, kui on mi-
dagi valesti. Aga keegi ei mak-
sa mulle selle eest kätte." 

Valentina ütleb, et armas-
tab oma sünnimaad ja rah-
vast, ent viimati käis ta Ukrai-
nas tosin aastat tagasi. "Mul 
on natukene kahju, kui tulen 
sinna ja midagi pole muutu-
nud. Ukrainas käies tundsin, 
et olen seal juba võõras, oli 
palju asju, mis mulle enam ei 
sobinud, sest iseloom on ju-
ba natuke muutunud. Seal on 
hea mikrokliima, isegi koerad 
ei haugu kurjalt ja inimesed 
on väga heatahtlikud, aga pole 
sellist korda nagu meil ja elu-
olu on ka siin parem." 

Harv kohtumine sünnimaa-
ga pole siiski võõrutanud seal-
setest kommetest. "Näiteks 
mees tuleb koju pahas tujus, 
siis esimese asjana annan tal-
le süüa, näiteks keedan borši. 
Ukrainas on esimene reegel, 
et kõht peab täis olema. Siia-
maani on nii, et esimesena tõs-
tan süüa mehele, siis väimehe-
le, tütardele ja lõpuks endale. 
Ja ukrainlased austavad oma 
vanemaid väga, seda on tun-
da ka meie peres - tütred siia-
maani teietavad mind ja küsi-
vad alati minu arvamust." 

Valentina tähelepaneku jär-
gi on eestlased ja ukrainlased 
sarnased selles mõttes, et kui 
nad midagi lubavad, siis pea-
vad oma sõna, ükskõik kui ras-
ke on oma lubadust täita. Ja nad 
oskavad pidu pidada - mitte ai-
nult ei söö ja joo, vaid armasta-
vad ka laulda ja tantsida.

Eesti ja Venemaa tu-
levaste infotehnoloogi-
de ja kunstiteadlaste töö 
tulemusena valmis DVD 
"Eesti kunstnikud Vene-
maal ja Vene kunstnikud 
Eestis", mis avardas nen-
de kultuuriruumi ja toob 
kasu väga paljudele. 

IRINA KIVISELG
irina@pohjarannik.ee

Projekti "Virtuaalne turism" 
kokkuvõtete tegemine seisab 
detsembris alles ees, kuid ju-
ba eile jagati Kohtla-Järve lin-
navalitsuses noortele diplo-
meid ning tänati neile abiks ol-
nud õpetajaid. 

Igaüks sai kingituseks erili-
se, "igavese" märkmikkalendri 
ning Eestiga seotud Vene muu-
seumi arhiivides olevaid maa-
le tutvustava multimeedia-
programmiga DVD-d. 

"Põhimõtteliselt oleksid 
muuseumitöötajad saanud ka 
ise virtuaaltuuri jaoks sobi-
vad maalid varamutest välja 
valida ning mõni arvutifirma 
oleks võinud infot ümber töö-
tades virtuaalreisi program-
mi luua," arutles projekti koor-
dinaator Aleksandr Dusman. 
"Kuid me tahtsime ideest mak-
simaalselt kasu lõigata, see-
tõttu kutsusime projektist osa 
võtma Kohtla-Järve ja Peter-
buri tudengeid." 

Ta lisas, et see töö võimal-
das neil sukelduda põnevasse 
maailma ning võimalik, et see 
saab paljudele eesseisval eri-
alavalikul määravaks.

Palju uusi avastusi
Vene muuseumi fondide ja 

kataloogide analüüsi tulemu-
sena leiti kokku 216 teost 50-lt 
Eesti maalikunstnikult, skulp-
torilt ja graafikult. Multimee-
diaprogramm hõlmas 125 laie-
ma publiku ning - nagu Tallin-
nas läbiviidud novembrikuisel 
seminaril selgus - ka paljude 
elukutseliste kunstiteadlaste 
seas vähetuntud teost.

Virtuaalmuuseum koosneb 
kuuest saalist, millest märki-

Virtuaalreis aitab 
kunstimaailma avastada

misväärne osa on pühendatud 
baltisaksa meistritele. Need 
Peterburi, Müncheni, Dresde-
ni ja teiste suurlinnade kuns-
tiakadeemiatest professionaa-
lse hariduse saanud inimesed 
avaldasid suurt mõju Eesti 
rahvusliku kunstikoolkonna 
kujunemisele. 

Tuntud Vene maalikunstni-
kud Vereštšagin, Somov, Šiš-
kin ning teised ammutasid sa-
muti inspiratsiooni Eesti linna-
de maalilistest ümbrustest ja 
Soome lahe rannikutest. Prog-
ramm on varustatud teoste ka-
taloogi, kunstnike nimistu, te-
gelaste elulugude, bibliograa-
fia ja terminoloogiasõnastiku-
ga ning sobib suurepäraselt 
kunstiajaloo tundide läbiviimi-
sel abistavaks materjaliks. 

Levitatakse tasuta
Kokku on valminud kolm-

sada plaati, mida hakatakse le-
vitama tasuta. Muidugi on see 
arv väga väike, ent tulevikus 
saavad materjalid kättesaa-
davaks kõigile soovijaile, ku-
na neid saadetakse muuseumi 
kõikidesse virtuaalfiliaalides-
se, mida avatakse järjest roh-
kem: viimase kahe aasta jook-
sul on nende arv kahekordis-
tunud ning jõudnud kuueküm-
neni. 

Esimene rahvusvaheline fi-
liaal avati Kohtla-Järvel, prae-
gu on neid Euroopa mitmetes 
riikides juba kümmekond. Ma-
terjali vastu on huvi tundnud 
ka Eesti kunstimuuseum Ku-
mu, samuti kavatsetakse plaa-
did saata kunstikoolidesse, kus 
neid saaks kasutada näitlike 
õppevahenditena.

"See on esimene suurema-
huline rahvusvaheline kul-
tuuriprojekt, mis on toonud 
nii palju reaalset kasu," mär-
kis Dusman. Lisaks eelmaini-
tud plaatidele on välja antud 
ka õppevahendeid, loodud põ-
nevaid multimeediaviktoriine, 
Vene muuseumi varamuid tut-
vustavaid lastemänge jms.

Kaheaastase projekti alga-
tas Kohtla-Järve põlevkivi-
muuseum ning see sai teoks 
Euroopa Liidu fondide, Vene 
muuseumi ja Kohtla-Järve lin-
navalitsuse koostöös. 

Ida-Viru noored on kindlad, et võttes osa projekti "Virtuaalne 
turism" üritustest, lõikavad nende tööst kasu väga paljud ini-
mesed, teiste hulgas ka tulevased põlved. MATTI KÄMÄRÄ 


